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I1
GENERALITA’

INFORMAZIONI GENERALI

I l  presente manuale è 
destinato esclusivamente al 

ed autorizzato, che dovrà 
essere adeguatamente istruito 
ed in possesso di tutti i 

a norma di legge. 
Tutte le operazioni dovranno 
essere eseguite con cura e a 
regola d’arte, in conformità 
delle norme di sicurezza sul 
lavoro vigenti.

Dopo aver tolto l ’ imballo 

1

1.1

GENERAL

GENERAL INFORMATION

This manual is dedicated 

author ised insta l la t ion 
technician who must be 
adequately trained and 
possess all the necessary 
psychophysical requirements 
requested by law.
All the operations must be 
performed with care and good 
workmanship in compliance 
with the safety at work 
regulations in force.

After unpacking, make sure that 
all the components are present. 
If not, contact the OLIMPIA 
SPLENDID agent who sold the 
appliance to you.

It is forbidden to modify the 
safety or adjustment devices or 
adjust without authorisation and 
indications of the manufacturer.

It is forbidden to dispose of, or 
leave in the reach of children, the 
packaging materials which could 
become a source of danger.

All repair or maintenance 
interventions must be performed 
by the technical  service 
department or by professionally 

in this booklet. Do not modify 
or intervene on the appliance 
as this could create dangerous 
situations and the manufacturer 
will not be responsible for any 
damage caused.

GENERALITES

INFORMATIONS GENERALES

Le présent manuel est destiné 
exclusivement au technicien 

qui devra être correctement 
formé et remplir toutes les 
conditions psychophysiques 
requises par la loi. 
Toutes les opérations devront 
être effectuées avec soin 
et selon les règles de l’art, 
conformément aux normes de 
sécurité sur le lieu de travail 
en vigueur.

ALLGEMEINES

ALLGEMEINE
INFORMATIONEN

Dieses Handbuch ist zur 
ausschließlichen Benutzung 
durch den autorisierten 

angemessen eingewiesen 
zu sein und die gesetzlich 
v o r g e s c h r i e b e n e n 
p s y c h o p h y s i s c h e n 
Voraussetzungen zu erfüllen 
hat.
Alle Eingriffe sind sorgfältig 
und nach den Regeln der Kunst 
sowie in Übereinstimmung 
m i t  d e n  g e l t e n d e n
Arbeitssicherheitsbestimmungen 
durchzuführen.

Stellen Sie nach Entfernung der 
Verpackung die Unversehrtheit 
und Vollständigkeit des Inhalts 
sicher. Wenden Sie sch bei 
Unstimmigkeiten an die OLIMPIA 
SPLENDID Niederlassung, bei 
der Sie das Gerät gekauft haben.

Es ist verboten die Sicherheits- 
oder Regelvorrichtungen ohne 
Genehmigung und Anweisungen 
des Herstellers des Gerätes zu 
ändern.

E s  i s t  v e r b o t e n ,  d a s 
Verpackungsmaterial für Kinder 
zugänglich zu lassen, da dieses 
eine mögliche Gefahrenquelle 
darstellt.

R e p a r a t u r -  o d e r 
Wartungseingriffe sind vom 
technischen Kundendienst 
oder durch Fachpersonal 
den Vorschriften in diesem 
Handbuch gemäß auszuführen. 
Ändern oder öffnen Sie das 
Gerät nicht, da es dabei zu 
G e f ä h r d u n g s s i t u a t i o n e n 
kommen könnte und der 
Hersteller des Gerätes nicht 
für eventuell herbeigeführte 
Schäden haftbar ist.
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1.1

NOÇÕES GERAIS

INFORMAÇÕES GERAIS

O presente manual destina-se 
exclusivamente ao técnico 
instalador qualificado e 

estar devidamente preparado 
e possuir todos os requisitos 

segundo as leis.
Todos os trabalhos deverão 
ser executados com atenção 

conformidade com as normas 
de segurança no trabalho em 
vigor.

Depois de ter retirado a 
embalagem, verificar se o 
conteúdo está completo e em 
bom estado. No caso em que 

a Agência OLIMPIA SPLENDID 
que vendeu o aparelho.

É pro ib ido modi f icar  os 
dispositivos de segurança ou a 
sua regulação sem a autorização 
e as indicações do Fabricante 
do aparelho.

É proibido abandonar e deixar ao 
alcance das crianças o material 
de embalagem pois poderá ser 
uma fonte de perigo potencial.

Os trabalhos de reparação 
ou de manutenção devem 
ser executados pelo Serviço 
de Assistência Técnica ou 

previsto neste manual. Não 

pois podem criar-se situações 
de perigo e o Fabricante do 
aparelho não será responsável 
pelos danos que possam ser 
provocados.

GENERALIDADES

INFORMACIÓN GENERAL

El presente manual está 
destinado exclusivamente a un 

y autorizado, que debe ser 
adecuadamente instruido y 
poseer todos los requisitos 
psicofísicos requeridos por 
la ley. 
Todas las operaciones deben 
ser realizadas cuidadosa 
y  c o r r e c t a m e n t e ,  e n 
conformidad con las normas 
de seguridad laboral vigentes.

aparato.

ALGEMEEN

ALGEMENE INFORMATIE

D e z e  h a n d l e i d i n g  i s 
u i t s l u i t e n d  b e s t e m d 
voor de gekwalificeerde 
e n  g e a u t o r i s e e r d e 
installatietechnicus  die een 
adequate opleiding genoten 
dient te hebben en in het bezit 
dient te zijn van alle geestelijke 
en lichamelijke vereisten 
die door de wet gesteld 
voorgeschreven worden. 
Alle werkzaamheden dienen 
met zorg en volgens de regels 
van het vak uitgevoerd te 
worden,  in overeenstemming 
met de heersende normen 
inzake de veiligheid op het 
werk.

ÃÅÍÉÊÁ

ÃÅÍÉÊÅÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÅÓ

Ôï ðáñüí  åã÷å éñ ßä é ï 
ðñïïñßæåôáé áðïêëåéóôéêÜ 
ãéá ôïí åðáããåëìáôßá êáé 
åîïõóéïäïôçìÝíï ôå÷íéêü 
åãêáôÜóôáóçò, ðïõ èá ðñÝðåé 
íá Ý÷åé êáôÜëëçëç êáôÜñôéóç 
êáé íá êáôÝ÷åé üëåò ôéò 
øõ÷ïöõóéêÝò áðáéôÞóåéò ðïõ 
ïñßæïíôáé áðü ôï íüìï. 
¼ëïé ïé ÷åéñéóìïß èá ðñÝðåé 
íá åêôåëåóèïýí ìå öñïíôßäá 
êáé óýìöùíá ìå ôïõò êáíüíåò 
ôçò ôÝ÷íçò, áêïëïõèþíôáò 
ôïõò éó÷ýïíôåò êáíüíåò 
áóöÜëåéáò åñãáóßáò.

Áöïý  áöá é ñ Ýó å ô å  ô ç 
óõóêåõáóßá âåâáéùèåßôå ãéá 
ôçí áêåñáéüôçôá êáé ôçí 
ðëçñüôçôá ôïõ ðåñéå÷ïìÝíïõ. Óå 
ðåñßðôùóç ðïõ äåí äéáðéóôùèåß 
ç ðëçñüôçôá áðåõèõíèåßôå 
óôçí Áíôéðñïóùðåßá OLIMPIA 
SPLENDID áðü ôçí ïðïßá 
ðïõëÞèçêå ç óõóêåõÞ.

Áðáãïñåýåôáé ç ôñïðïðïßçóç 
ôùí äéáôÜîåùí áóöáëåßáò 
Þ  ñýèì éóçò ÷ùñ ßò  ôçí 
åîïõóéïäüôçóç êáé ôéò ïäçãßåò 
ôïõ êáôáóêåõáóôÞ ôçò 
óõóêåõÞò.

Áðáãïñåýåôáé íá äéáóêïñðßæåôå 
êáé íá áöÞíåôå êïíôÜ óå ðáéäéÜ 
ôï õëéêü óõóêåõáóßáò êáèþò 
ìðïñåß íá åßíáé
åíäå÷üìåíç ðçãÞ êéíäýíïõ.

Ïé åðåìâÜóåéò åðéóêåõÞò Þ 
óõíôÞñçóçò ðñÝðåé íá ãßíïíôáé 
áðü ôçí Õðçñåóßá Ôå÷íéêÞò 
ÂïÞèåéáò Þ áðü åéäéêåõìÝíï 
ðñïóùðéêü óýìöùíá ìå 
áõôÜ ðïõ ðñïâëÝðïíôáé 
óôï ðáñüí â éâë ßï .  Ìçí 
ôñïðïðïéåßôå Þ åðåìâáßíåôå 
óôç óõóêåõÞ êáèþò ìðïñïýí 
íá äçìéïõñãçèïýí êáôáóôÜóåéò 
êéíäýíïõ êáé ï êáôáóêåõáóôÞò 
ôçò óõóêåõÞò äåí èá åõèýíåôáé 
ãéá åíäå÷üìåíåò æçìéÝò ðïõ 
ìðïñåß íá ðñïêëçèïýí.
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SIMBOLOGIA

Indice

operatori

Pericolo generico

Pericolo elettrico

1.2 SYMBOLS

The pictograms in the next 
chapter provide  the necessary 
information for correct, safe 
use of the machine in a rapid, 
unmistakable way.

Index
- Paragraphs marked with this 

symbol contain very important 
information and recommenda-
tions, particularly as regards 
safety.

Failure to comply with them may
result in:
- danger of injury to the opera-

tors
- loss of the warranty
- refusal of liability by the ma-

nufacturer.

Generic danger
- Signals to the personnel that 

the operation described could 
cause physical injury if not 
performed according to the 
safety rules.

Electrical hazard
- If the operation is not carried 

out in compliance with the sa-
fety regulations there is a risk 
of suffering physical injury due 
to contact with components 
under tension.

SYMBOLOGIE

Index

Danger général

Danger électrique

BILDSYMBOLE

Die im folgenden Kapitel 
aufgeführten Bi ldsymbole 
liefern schnell und eindeutig 
Informationen zum korrekten und 
sicheren Gebrauch des Gerätes.

Inhaltsverzeichnis
- Die Paragrafen, denen dieses 

Symbol vorausgeht, enthalten 
sehr wichtige Informationen 
u n d  V o r s c h r i f t e n , 
insbesondere bezüglich der 
Sicherheit.

Die Nichtbeachtung dieser 
Informationen und Vorschriften 
kann dazu führen, dass:
- d ie  Unversehr the i t  des 

Personals an den Geräten 
gefährdet ist

- die vertragliche Garantie 
verfällt

- die Herstel lerf i rma jede 
Verantwortung ablehnt.

Allgemeine Gefahr
- Zeigt  dem betref fenden 

Personal an, dass bei der 
beschriebenen Tätigkeit 
V e r l e t z u n g s g e f a h r 
besteht, wenn diese nicht 
u n t e r  B e a c h t u n g  d e r 
S icherhe i tsvorschr i f ten 
durchgeführt wird.

Gefahr durch elektrischen 
Strom

- D e r  b e s c h r i e b e n e 
Vorgang bringt, falls nicht 
u n t e r  E i n h a l t u n g  d e r 
S icherhe i tsvorschr i f ten 
durchgeführt, die Gefahr von 
Verletzungen aufgrund der 
Berührung unter elektrischer 
S p a n n u n g  s t e h e n d e r 
Elemente mit sich.
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Índice

Peligro genérico

Peligro eléctrico

SIMBOLOGIA

Os pictogramas ilustrados no 
presente capítulo fornecem 
rapidamente e de modo unívoco 
as informações necessárias para 
a correcta utilização da máquina 
em condições de segurança.

Índice
- Os parágrafos precedidos 

por este símbolo contêm 
informações e prescrições 
mu i to  impor tan tes ,  em 
particular no que diz respeito 
à segurança.

A sua inobservância poderá 
comportar:
- perigo para a incolumidade 

dos operadores
- perda da garantia contratual
- d e c l i n a ç ã o  d a 

responsabilidade da firma 
construtora.

Perigo genérico
- Avisa o pessoal interessado 

que a operação descrita 
ap resen ta ,  se  não  fo r 
efectuada respeitando as 
normativas de segurança, o 
risco de sofrer danos físicos.

Perigo eléctrico
- que a operação descrita 

ap resen ta ,  se  não  fo r 
efectuada respeitando as 
normativas de segurança, o 
risco de sofrer danos físicos 
devidos ao contacto com 
elementos com corrente 
eléctrica.

ÓÕÌÂÏËÁ

Ôá å éêïíïãñÜììáôá ðïõ 
ðáñáôßèåíôáé óôï åðüìåíï 
êåöÜëáéï ,  ðáñÝ÷ïõí ìå 
ãñÞãïñï êáé îåêÜèáñï ôñüðï 
ôéò áðáñáßôçôåò ðëçñïöïñßåò 
ãéá ôç óùóôÞ ÷ñÞóç ôçò 
óõóêåõÞò  óå  óõíèÞêåò 
áóöáëåßáò.

Äåßêôçò
- Ïé ðáñÜãñáöïé ðñéí áðü 

ôéò ïðïßåò õðÜñ÷åé áõôü ôï 
óýìâïëï, ðåñéÝ÷ïõí ðïëý 
óçìáíôéêÝò ðëçñïöïñßåò 
êáé åíôïëÝò, éäéáßôåñá üóïí 
áöïñÜ ôçí áóöÜëåéá. 

Ç åëëéðÞò ôÞñçóç áõôþí 
ìðïñåß íá óõíåðÜãåôáé:

- êßíäõíï ãéá ôçí áêåñáéüôçôá 
ôùí åãêáôáóôáôþí

- áðþëåéá ôçò åããýçóçò 
óõìâïëáßïõ

- á ð ï ð ï ß ç ó ç  ô ù í 
åõèõíþí åê ìÝñïõò ôçò 
êáôáóêåõÜóôñéáò åôáéñåßáò.   

Ãåíéêüò êßíäõíïò 
- üôé ç ðåñéãñáöüìåíç åñãáóßá, 

áí äåí ðñáãìáôïðïéçèåß 
ôçñþíôáò ôïõò êáíüíåò 
áóöáëåßáò, ðáñïõóéÜæåé ôïí 
êßíäõíï óùìáôéêÞò âëÜâçò. 

Çëåêôñéêüò êßíäõíïò
- ü ô é  ç  ðåñ é ãñáöüìåíç 

å ñ ã á ó ß á ,  á í  ä å í 
ðñáãìáôïðïéçèåß ôçñþíôáò 
ôïõò êáíüíåò áóöáëåßáò, 
ðáñïõóéÜæåé ôïí êßíäõíï 
óùìáôéêÞò âëÜâçò áðü ôçí 
åðáöÞ ìå óôïé÷åßá ðïõ 
Ý÷ïõí çëåêôñéêü ñåýìá.

GEBRUIKTE SYMBOLEN

Inhoudsopgave

Algemeen gevaar

Elektrisch gevaar
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12
MONTAGGIO 

COMPONENTI

ELENCO ACCESSORI 
IDRAULICI

T I P O L O G I E  D I 
COLLEGAMENTI IDRAULICI

N.B. Per non penalizzare le 
prestazioni dell’impianto è 
necessario che l’ingresso 
e l’uscita dell’acqua siano 
quelle indicate nelle varie 

ATTENZIONE PER I MODELLI 
CON ATTACCHI A DESTRA, SE 
NON SI È PROVVEDUTO AD 
ORDINARE DIRETTAMENTE IN 
FABBRICA L’APPARECCHIO 
COSI’ CONFIGURATO, È 
NECESSARIO INVERTIRE 
LA POSIZIONE DELLE DUE 
BATTERIE E DEL CABLAGGIO 
C O M E  D E S C R I T T O 
N E L L E  I S T R U Z I O N I 
PER L’ INSTALLAZIONE 
CONTENUTE NELL’IMBALLO 
DEL VENTILCONVETTORE.

Per un rapido e corretto 
montaggio dei componenti 
seguire le sequenze riportate 

Diametro tubazioni

SLN 200 ø12 mm
SLN 400 ø14 mm
SLN 600 ø16 mm
SLN 800 ø18 mm
SLN 1000 ø20 mm

MOUNTING
COMPONENTS

L I S T  O F  H Y D R A U L I C 
ACCESSORIES

- 2-way manual valve unit kit 
B0656

- 2-way valve unit with thermo-
electric head kit B0655 

- 3-way deviator valve unit with 
thermo-electric head deviator 
valve kit B0654

TYPES OF HYDRAULIC 
CONNECTIONS

N.B. To avoid penalising the 
performance of the system 
the water inlet and outlet must 
be as indicated in the various 

ATTENTION FOR MODELS 

I F  T H E  R I G H T- H A N D 
CONFIGURED APPLIANCE 
HAS NOT BEEN ORDERED 
D I R E C T LY F R O M  T H E 

OF THE TWO BATTERIES 
AND THE CABLING MUST BE 
INVERTED AS DESCRIBED 
IN THE INSTALLATION 
INSTRUCTIONS CONTAINED 
IN THE PACKAGING OF THE 
FAN COIL.

For a rapid and correct 
assembly of the components 
follow carefully the sequences 
described in the various 
sections.

Pipeline diameter

The minimum internal diameter 
that must be respected for 
the pipelines of the hydraulic 
connections varies according 
to the model:

SLN 200 ø12 mm
SLN 400 ø14 mm
SLN 600 ø16 mm
SLN 800 ø18 mm
SLN 1000 ø20 mm

MONTAGE DER 
KOMPONENTEN

L I S T E  D E S 
WASSERANSCHLUSSZUBEHÖRS

- Kit 2-Weg-Ventilgruppe 2 
manuelle Ausführung B0656 

- Kit 2-Weg-Ventilgruppe 2 
mit thermoelektrischem Kopf 
B0655

- Kit 3-Weg-Umleitventilgruppe 
mit thermoelektrischem Kopf / 
Umleitventil B0654

A R T E N  D E R 
WASSERANSCHLÜSSE

N . B . :  U m  d i e 
Betriebsleistungen der Anlage 

der Wassereingang und 
-ausgang den Angaben in den 
verschiedenen Abbildungen 
entspricht.

ACHTUNG BEI DEN MODELLEN 
MIT ANSCHLÜSSEN AUF DER 
RECHTEN SEITE: WENN DAS 
GERÄT NICHT ENTSPRECHEND 
KONFIGURIERT DIREKT AB 

DER BEIDEN BATTERIEN 
UND DER VERKABELUNG 
GEMÄSS BESCHREIBUNG 
D E R  I N  D E R  PA C K U N G 
DES VENTILKONVEKTORS 
E N T H A L T E N E N 
INSTALLATIONSANLEITUNGEN 
UMZUKEHREN.

Befolgen Sie für eine korrekte 
Montage der Komponenten 
die in den nachstehenden 
Abschnitten wiedergegebenen 
Abfolgen.

Durchmesser der Rohr-/
Schlauchleitungen

D e r  e i n z u h a l t e n d e 
Mindes tdurchmesser  fü r 
d i e  R o h r l e i t u n g e n  d e r 
Wasseranschlüsse ist je nach 
Modell unterschiedlich:

SLN 200 ø12 mm
SLN 400 ø14 mm
SLN 600 ø16 mm
SLN 800 ø18 mm
SLN 1000 ø20 mm

MONTAGE 
COMPOSANTS

L I S T E  A C C E S S O I R E S 
HYDRAULIQUES

TYPES DE BRANCHEMENTS 
HYDRAULIQUES

N.B. Pour ne pas pénaliser les 
performances du circuit, il est 
nécessaire que l’entrée et la 
sortie de l’eau soient celles 
indiquées dans les différentes 

ATTENTION POUR LES 
MODELES A PRISES A 
DROITE, SI L’ON N’A PAS 
COMMANDE DIRECTEMENT 
EN USINE L’APPAREIL 
A I N S I  C O N F I G U R E , 
I L  E S T  N E C E S S A I R E 
D’INVERSER LA POSITION 
DES DEUX BATTERIES 
ET DU CABLAGE DE LA 
MANIERE DECRITE DANS 
LES INSTRUCTIONS POUR 
L’INSTALLATION FIGURANT 
D A N S  L ’ E M B A L L A G E 
D U  V E N T I L A T E U R -
CONVECTEUR.

Pour un montage rapide et 
correcte des composants, 
s u i v r e  l e s  s é q u e n c e s 
indiquées dans les différents 
paragraphes

Diametre tubes

SLN 200 ø12 mm
SLN 400 ø14 mm
SLN 600 ø16 mm
SLN 800 ø18 mm
SLN 1000 ø20 mm
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MONTAJE 

COMPONENTES

L I S T A  A C C E S O R I O S 
HIDRÁULICOS

TIPOS DE CONEXIONES 
HIDRÁULICAS

NOTA: Para no afectar las 
prestaciones de la instalación, 
es necesario que la entrada 
y la salida de agua sean las 

ATENCIÓN:  PARA LOS 
MODELOS CON CONEXIONES 
A LA DERECHA, SI NO SE HA 
ORDENADO DIRECTAMENTE 
EN FÁBRICA EL APARATO 
CONFIGURADO DE ESTA 
FORMA, ES NECESARIO 
INVERTIR LA POSICIÓN 
DE LAS DOS BATERÍAS 
Y DEL CABLEADO, TAL 
COMO SE DESCRIBE EN 
LAS INSTRUCCIONES DE 
INSTALACIÓN CONTENIDAS 
EN EL EMBALAJE DEL 
VENTILADOR-CONVECTOR.

Para un rápido y correcto 
montaje de los componentes, 
siga las secuencias indicadas 
en los varios párrafos.

Diámetro tuberías

SLN 200 ø12 mm
SLN 400 ø14 mm
SLN 600 ø16 mm
SLN 800 ø18 mm
SLN 1000 ø20 mm

MONTAGEM DOS 
COMPONENTES

LISTA DOS ACESSÓRIOS 
HIDRÁULICOS

- Kit grupo válvulas de 2 vias 
manuais B0656 

- Kit grupo válvulas de 2 vias 
com cabeça termoeléctrica 
B0655

- Kit grupo válvula desviadora 
de 3 vias com cabeça 
te rmoe léc t r i ca  vá lvu la 
desviadora B0654

TIPOLOGIAS DE LIGAÇÕES 
HIDRÁULICAS

N.B. Para não prejudicar o 
rendimento do equipamento 

as indicadas nas diversas 

SE NÃO SE ENCOMENDOU 
DIRECTAMENTE À FÁBRICA 
O APARELHO CONFIGURADO 

INVERTER A POSIÇÃO 
DAS DUAS BATERIAS E 

DESCRITO NAS INSTRUÇÕES 
PARA A INSTALAÇÃO QUE SE 
ENCONTRAM DENTRO DA 
EMBALAGEM DO VENTILO-
CONVECTOR.

segu i r  as  sequênc ias 
indicadas nos respectivos 

Diâmetro das tubagens

O diâmetro mínimo interno a 
respeitar para as tubagens das 
ligações hidráulicas varia com 
o modelo:

SLN 200 ø12 mm
SLN 400 ø14 mm
SLN 600 ø16 mm
SLN 800 ø18 mm
SLN 1000 ø20 mm

MONTAGE 
COMPONENTEN

L I J S T  H Y D R A U L I S C H E 
COMPONENTEN

B0655

B0654

TYPES HYDRAULISCHE 
AANSLUITINGEN

N.B. Om de prestaties van de 
installatie te handhaven, is 
het van belang dat de inlaat 
en de uitlaat van het water 
overeenstemmen met die van 
de diverse afbeeldingen.

LET OP BIJ DE MODELLEN 
M E T  A A N S L U I T I N G E N 
AAN DE RECHTERKANT. 
INDIEN MEN ER NIET VOOR 
GEZORGD HEEFT HET 
ZO GECONFIGUREERDE 
APPARAAT RECHTSTREEKS 
B I J  D E  FA B R I E K  T E 
BESTELLEN, DIENT DE 
POSITIE VAN DE TWEE 
BATTERIJEN EN VAN DE 
BEKABELING OMGEKEERD 
T E  W O R D E N  Z O A L S 
BESCHREVEN WORDT IN 
DE INSTRUCTIES VOOR 
DE INSTALLATIE, DIE IN 
DE VERPAKKING VAN DE 
VENTILATORCONVECTOR 
ZITTEN.

Voor een snelle en correcte 
montage van de componenten, 
moeten de sequenties in acht 
genomen worden die in de 
diverse paragrafen staan.

Diameter leidingen

SLN 200 ø12 mm
SLN 400 ø14 mm
SLN 600 ø16 mm
SLN 800 ø18 mm
SLN 1000 ø20 mm

ÔÏÐÏÈÅÔÇÓÇ
ÅÎÁÑÔÇÌÁÔÙÍ

ÊÁÔÁËÏÃÏÓ ÕÄÑÁÕËÉÊÙÍ 
ÅÎÁÑÔÇÌÁÔÙÍ

- Êéô ÷åéñïêßíçôïõ ãêñïõð 
âáëâßäùí 2 ïäþí B0656 

- Êéô ãêñïõð âáëâßäùí 2 ïäþí 
ìå èåñìïçëåêôñéêÞ êåöáëÞ 
B0655

- Ê é ô  ã êñïõð  âáëâ ß äáò 
å ê ôñïðÞò  3  ïäþí  ìå 
èåñìïçëåêôñéêÞ êåöáëÞ 
âáëâßäáò åêôñïðÞò B0654

ÔÕÐÏËÏÃÉÅÓ ÕÄÑÁÕËÉÊÙÍ 
ÓÕÍÄÅÓÅÙÍ

ÓÇÌÅÉÙÓÇ. Ãéá íá ìçí 
åðçñåáóôïýí ïé áðïäüóåéò 
ô ç ò  ì ï í Ü ä á ò  å ß í á é 
áðáñáßôçôï ç åßóïäïò êáé 
ç Ýîïäïò ôïõ íåñïý íá åßíáé 
áõôÝò ðïõ õðïäåéêíýïíôáé 
óôéò äéÜöïñåò åéêüíåò.

Ã é á  ì ß á  ã ñÞãïñç  êá é 
óùóôÞ ôïðïèÝôçóç ôùí 
åîáñôçìÜôùí áêïëïõèÞóôå 
ôç óåéñÜ ðïõ áíáöÝñåôáé 
óôéò äéÜöïñåò ðáñáãñÜöïõò.

ÄéÜìåôñïò óùëçíþóåùí

Ç åëÜ÷ éóôç  åóùôåñ é êÞ 
äéÜìåôñïò ðïõ ðñÝðåé íá 
ôçñÞóåôå ãéá ôéò óùëçíþóåéò 
ôùí õäñáõëéêþí óõíäÝóåùí 
ðï éê ßëå é  áíÜëïãá ìå ôï 
ìïíôÝëï:

SLN 200 ø12 mm
SLN 400 ø14 mm
SLN 600 ø16 mm
SLN 800 ø18 mm
SLN 1000 ø20 mm

2

2.1

2.2

2.2.1
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B).

- Sul alto opposto sollevare il 

svitarla.

M O N TA G G I O  VA LV O L A 
MANUALE

Ruotare la parte superiore 

2.2.2

2.3

12
Side opening

ref. A) by unscrewing the two 

- On the left-hand side loosen 

D), then move it slightly to the 
left and lift it up.

- On the opposite side, lift 

F) and unscrew it.
- Move the side panel slightly 

ref. G).

MOUNTING MANUAL 
VALVE

Turn the upper part of the 

ref. B), moving it to a completely 
open position, then tighten until 
it is fixed to the valve body 
(fig. 2 ref. C). At this point, 
the handwheel performs the 
adjustment.

B).

MONTAGE VALVE MANUELLE

Öffnung der Seiten

- Montieren Sie den oberen 
Rost (Abb. 1 Pos. A) ab, 
i n d e m  S i e  d i e  b e i d e n 
Befestigungsschrauben (Abb. 
1 Pos. B) lösen.

- Lösen Sie auf der linken 
Seite die Schraube (Abb. 1 
Pos. C) zur Befestigung des 
linken Flügels(Abb. 1 Pos. D), 
versetzen diesen leicht nach 
links und heben ihn an.

- En t fe rnen  S ie  au f  de r 
gegenüberliegenden Seite 
die Schutzkappe (Abb. 1 Pos. 
E) der Schraube (Abb. 1 Pos. 
F) nach oben und lösen die 
Schraube.

- Verschieben Sie den Flügel 
le ich t  nach rechts  und 
entfernen diesen nach oben 
(Abb. 1 Pos. G).

MONTAGE DES HANDVENTILS

Drehen Sie den oberen Teil des 
Handrads (Abb. 2 Pos. A), wobei 
Sie den unteren Sicherungsring 
(Abb. 2 Pos. B) festhalten, 
und führen so die vollständig 
geöffnete Posit ion herbei. 
Schrauben Sie anschließend zu 
und sichern Sie am Ventilkörper 
(Abb. 2 Pos. C). Das Handrad 
führt jetzt die Regelung aus. 

1

AB

B

C

D

E

G
F
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Apertura costados

MONTAJE VÁLVULA MANUAL

Abertura das laterais

- Desmontar a grelha superior 

1 ref. B).
- Do lado esquerdo, desapertar 

o parafuso (fig. 1 ref. C) 

(fig. 1 ref. D), deslocá-lo 
ligeiramente para a esquerda 
e alçá-lo.

- No lado oposto, alçar a tampa 
(fig. 1 ref. E) de cobertura 

desapertá-lo.
- Deslocar a lateral ligeiramente 

ref. G).

MONTAGEM DA VÁLVULA 
MANUAL

Rodar a parte superior do 

B), levando-a para a posição 
completamente aberta, depois 

o volante executa a regulação.

Opening zijkanten

MONTAGE MANUELE KLEP

Áíïéãìá ðëáúíùí

- ÁðïóõíáñìïëïãÞóôå ôçí 
Üíù ó÷Üñá (åéê.1 ó÷. A) 
îåâéäþíïíôáò ôéò äýï âßäåò 
óôåñÝùóçò (åéê. 1 ó÷. B).

- Óôçí áñéóôåñÞ ðëåõñÜ 
îåâéäþóôå ôç âßäá (åéê. 1 
ó÷. C) ðïõ óôåñåþíåé ôï 
áñéóôåñü ðëáúíü (åéê. 1 ó÷. 
D), ìåôáêéíÞóôå ôï åëáöñÜ 
ðñïò áñéóôåñÜ êáé óçêþóôå 
ôï.

- Óôï Üëëï áíôßèåôï ìÝñïò 
óçêþóôå ôï êáðÜêé (åéê. 1 
ó÷. E) êÜëõøçò âßäáò (åéê. 
1 ó÷. F) êáé îåâéäþóôå ôçí.

- ÌåôáêéíÞóôå åëáöñÜ ðñïò 
ôá äåîéÜ ôï ðëáúíü êáé 
óçêþóôå ôï (åéê. 1 ó÷. G).

Ô Ï Ð Ï È Å Ô Ç Ó Ç 
×ÅÉÑÏÊÉÍÇÔÇÓ ÂÁËÂÉÄÁÓ

Ãõñ ßóôå  ôï  Üíù ìÝñïò 
ôïõ âïëÜí (åéê. 2 ó÷. A), 
äéáôçñþíôáò óôáèåñü ôïí 
êÜôù äáêôýëéï (åéê. 2 ó÷. B), 
ôïðïèåôþíôáò ôï óå åíôåëþò 
áíïé÷ôÞ èÝóç, óôç óõíÝ÷åéá 
âéäþóôå ôï êáé óôåñåþóôå ôï 
óôï óþìá âáëâßäáò (åéê. 2 ó÷. 
C). Óôï óçìåßï áõôü ôï âïëÜí 
åêôåëåß ôç ñýèìéóç.

2.2.2

2.3

2

A

B

C
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M O N TA G G I O  T E S T I N A 
TERMOSTATICA

N . B .  P e r  i l  m o n t a g g i o 
della testina non utilizzare 
u tens i l i  meccanic i ,  ma 
esclusivamente le mani, 
per evitare di danneggiare i 
componenti.

2.4 M O U N T I N G  T H E 
THERMOSTATIC HEAD

3 ref. C) to the valve body. To 
facilitate the system mounting, 

even without electric power, the 
thermostatic head is supplied in 

that it is powered electrically, 
the head will open completely 
and then it will switch to the 
completely ‘closed’ position 
when the power is cut off. The 
blue coloured strap that can be 
seen on the upper cursor of the 
valve indicates the open status 

N.B. Do not use metallic tools 

bare hands to avoid damaging 
the components.

M O N T A G E  T E T E 
THERMOSTATIQUE

N . B .  P o u r  l e  m o n t a g e 
de la tête, ne pas utiliser 
d’outils mécaniques, mais 
exclusivement les mains, 
pour éviter d’abîmer les 
composants.

M O N T A G E  D E S 
THERMOSTATKOPFES

S c h r a u b e n  S i e  d i e 
Kunststoffscheibe (Abb. 3 
Pos. A) an den Ventilkörper 
(Abb. 3 Pos. B).  Hängen 
Sie den Kopf (Abb. 3 Pos. 
C) am Ventilkörper ein. Zur 
Erleichterung der Vorgänge der 
Montage, des Füllens und des 
Entlüftens der Anlage auch beim 
Ausfall der Stromversorgung 
wird der  thermostat ische 
Kopf in geöffneter Position 
geliefert. Bei der erstmaligen 
elektrischen Speisung öffnet 
sich der Kopf vollständig und 
stel l t  s ich bei Wegnahme 
der Stromversorgung dann 
in die Position vollständiger 
“Schließung”. Der auf dem 
oberen Ventilschieber sichtbare 
blaue Farbbereich bezeichnet 
den Zustand “offen” (Abb. 3 
Pos. D).

N.B.: Verwenden Sie für die 
Montage des Kopfes keine 

sondern ausschließlich die 

d e r  K o m p o n e n t e n  z u 
vermeiden.

3

A

B

C

D
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M O N T A J E  C A B E Z A L 
TERMOSTÁTICO

NOTA: No utilice herramientas 
mecánicas para el montaje 
del cabezal para no dañar 
los componentes; utilice 
exclusivamente las manos.

MONTAGEM DA CABEÇA 
COM TERMÓSTATO

Aparafusar o disco de plástico 

Para facilitar a montagem, 
p enchimento e a purga do 
equ ipamento ,  mesmo na 
ausência de corrente eléctrica, 
a cabeça com termóstato é 
fornecida na posição aberta. Na 
primeira vez que for alimentada 
electricamente, a cabeça abre-
se completamente para depois 
passar à posição de “fecho” 
total quando for desligada da 
corrente eléctrica. A faixa azul 
visível no cursor superior da 
válvula indica o estado de 

N.B. Para a montagem da 
cabeça não se devem utilizar 

de estragar os componentes.

M O N T A G E 
THERMOSTAATKOP

N.B. Gebruik voor de montage 
van de kop geen mechanische 
werktuigen maar uitsluitend 
de handen, om beschadiging 
van de componenten te 
voorkomen.

Ô Ï Ð Ï È Å Ô Ç Ó Ç 
ÈÅÑÌÏÓÔÁÔÉÊÇÓ ÊÅÖÁËÇÓ

Âéäþóôå ôïí ðëáóôéêü äßóêï 
(åéê. 3 ó÷. A) óôï óþìá 
âáëâßäáò (åéê. 3 ó÷. B). 
ÓõíäÝóôå ôçí êåöáëÞ (åéê. 3 
ó÷. C) óôï óþìá âáëâßäáò. Ãéá 
íá äéåõêïëõíèïýí ïé ÷åéñéóìïß 
ôïðïèÝôçóçò, ðëÞñùóçò êáé 
åîáÝñùóçò ôçò ìïíÜäáò 
áêüìç êáé ÷ùñßò çëåêôñéêÞ 
ôÜóç ç èåñìïóôáôéêÞ êåöáëÞ 
ðáñÝ÷åôáé óå áíïé÷ôÞ èÝóç. 
Ç  ðñþôç  öïñÜ ðïõ  èá 
ôñïöïäïôçèåß çëåêôñéêÜ ç 
êåöáëÞ èá áíïßîåé ðëÞñùò êáé 
óôç óõíÝ÷åéá èá ðÜåé óôç èÝóç 
ðëÞñïõò ”êëåéóßìáôïò” üôáí 
èá áðïóõíäåèåß çëåêôñéêÜ. 
Ç æþíç ìðëå ÷ñþìáôïò ðïõ 
öáßíåôáé óôïí Üíù êÝñóïñá 
ôçò âáëâßäáò äåß÷íåé ôçí 
êáôÜóôáóç ”áíïé÷ôü“ (åéê. 3 
ó÷. D).

Ó Ç Ì Å É Ù Ó Ç .  Ã é á  ô ç í 
ôïðïèÝôçóç ôçò êåöáëÞò 
ì ç í  ÷ ñ ç ó é ì ï ð ï é å ß ô å 
ìç÷áíéêÜ åñãáëåßá, áëëÜ 
áðïêëåéóôéêÜ ôá ÷Ýñéá, ãéá 
íá ìçí êáôáóôñÝøåôå ôá 
åîáñôÞìáôá.

2.4
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REGOLAZIONE DETENTORE

D o p p i a  r e g o l a z i o n e 
micrometrica

ATTENZIONE i l  numero 
di giri si riferisce al grano 
micrometrico!

2.5 LOCKSHIELD ADJUSTMENT

Dual micrometric adjustment
The lockshield is equipped with 
dual micrometric adjustment with 
position memory in the event of 
momentary closure. Proceed as 
follows to correctly adjust and 
balance the circuit:
1) Use a screwdriver to unscrew 

and remove the slotted grub 
screw inside the hexagonal 
slot

2) Close the adjustment screw 
using a 5 mm Allen key

3) Re-tighten the slotted grub 
screw all the way.

4) Align the screwdriver with 
the „x”. Then open using the 
number of turns indicated in 
the diagram (ATTENTION the 
number of turns ADJ refers 
to the number of turns of the 
micrometric grub screw).
Then open the adjustment 
screw all the way using the 
Allen key. The adjustment has 
been set and will not change 
in the event of repeated 
opening and closing with the 
Allen key.

ATTENTION: The number of 
turns refers to the micrometric 
screw!

ref. D). Now the pre-adjustment 
has been set and will not change 
if there are repeated openings or 
closings with the Allen key.

REGLAGE DETENDEUR

Double réglage micrométrique

ATTENTION le nombre de 
tours se rapporte à la vis 
micrométrique!

E I N S T E L L U N G  D E S 
RÜCKLAUFS

Doppelte mikrometrische 
Einstellung
D a s  A u s g l e i c h s v e n t i l 
verfügt über eine doppelte 
mikrometrische Einstellung mit 
Positionsspeicherung für den 
Fall einer vorübergehenden 
S c h l i e ß u n g .  F ü r  e i n e 
einwandfreie Einstellung und 
Ausgleichung des Kreislaufs wie 
folgt vorgehen:
1) Mit einem Schraubenzieher 

d e n  S e c h s k a n t -
Schlitzstift ausdrehen und 
herausziehen.

2) Die Einstellschraube mit 
einem 5 mm Steckschlüssel 
schließen.

3) Den Sechskant-Schlitzstift 
wieder bis zum Anschlag 
eindrehen.

4) Den Schraubenzieher auf 
den „x” ausrichten. Danach 
dem Diagramm gemäß eine 
Anzahl Umdrehungen öffnen 
(ACHTUNG, die Anzahl 
Umdrehungen ADJ bezieht 
sich auf die Umdrehungen 
des mikrometrischen Stifts).
Danach die Einstellschraube 
bis zum Anschlag öffnen. Die 
Einstellung ist eingegeben 
und ändert bei wiederholtem 
Öffnen und Schließen mit 
dem Steckschlüssel nicht.

A C H T U N G !  D i e  A n z a h l 
Umdrehungen bezieht sich 
auf den Mikrometerstift!

Öffnen Sie anschließend die 
Schraube bis zum Anschlag 
(Abb. 4 Pos. D). Die Vorregelung 
ist jetzt voreingestellt und ändert 
sich nicht beim wiederholten 
Öffnen und Schließen mit dem 
Sechskantschlüssel.

4
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REGULACIÓN RETENTOR

Doble regulación micrométrica

5 mm. 

ATENCIÓN: El número de 

prisionero micrométrico.

REGULAÇÃO DO RETENTOR

Regulação micrométrica dupla
O retentor está equipado com 
regulação micrométrica dupla 
com memória de posição em 
caso de fecho momentâneo. 
Para uma regulação correcta 
e para equilibrar o circuito é 
necessário proceder do modo 
seguinte:
1) Com uma chave de fendas, 

desapertar e extrair o 
troço com fenda presente 
no interior da cavidade 
hexagonal

2) Fechar o parafuso de 
regulação utilizando uma 
chave sextavada de 5 mm

3) Reapertar o troço com fenda 
até encostar.

4) Alinhar a chave de fendas 
com o „x”. Depois, abrir com 
o número de voltas indicado 
no diagrama (ATENÇÃO o 
número de voltas ADJ refere-
se ao número de voltas do 
troço micrométrico).
Depois, abrir o parafuso 
de regulação com a chave 
sextavada até encostar. A 
regulação foi configurada 
e não mudará em caso de 
aberturas e fechos repetidos 
com a chave sextavada.

ATENÇÃO o número de 
rotações refere-se ao troço 
micrométrico!

Depois, abrir o parafuso até 

alterará em caso de aberturas e 
fechos repetidos com a chave 
sextavada.

INSTELLING HOUDER

Dubbele micrometrische 
instelling

LET OP het aantal slagen 
heef t  betrekking op de 
micrometrische schroef!

ÑÕÈÌÉÓÇ ÐÅÑÉÏÑÉÓÔÇ

1)

ÐÑÏÓÏ×Ç  ï  á ñ é è ì ü ò 
óôñïöþí áíáöÝñåôáé óôï 
ìéêñïìåôñéêü ðåßñï!

Óôç óõíÝ÷åéá áíïßîôå ôç âßäá 
ìÝ÷ñé ôï óçìåßï åðáöÞò (åéê. 
4 ó÷. D). Ôþñá ç ðñïñýèìéóç 
Ý÷åé êáèïñéóôåß êáé äåí 
èá áëëÜîåé óå ðåñßðôùóç 
áíïéãìÜôùí êáé êëåéóéìÜôùí 
ðïõ åðáíáëáìâÜíïíôáé ìå ôï 
åîÜãùíï êëåéäß

2.5
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KIT VALVOLA 2 VIE (B0656)

KIT VALVOLA 2 VIE CON 
TESTINA TERMOELETTRICA 
(B0655)

KIT VALVOLA A 3 VIE CON 
TESTINA TERMOELETTRICA 
VALVOLA DEVIATRICE 
(B0654)

2.6

2.7

2.8

2-WAY VALVE KIT (B0656)

Consists of a manual closing 

micrometric adjustment, capable 
of balancing the system load 

Available on  request: kit B0204 
of insulators to be mounted on 
the valve and on the lockshield 
in the case of a system supplied 
with cold water.

2-WAY VALVE WITH THERMO-
ELECTRIC HEAD KIT (B0655)

Consists of an automatic valve 
with thermo-electric head and a 

adjustment, capable of balancing 

The kit contains the insulation to 
be mounted on the valve and on 
the lockshield.

3-WAY VALVE WITH THERMO-
ELECTRIC HEAD DEVIATOR 
VALVE KIT (B0654)

Consists of a 3-way deviator 
valve with thermo-electric head 
and a lockshield, fitted with 
micrometric adjustment, capable 
of balancing the system load 

The kit contains the insulation to 
be mounted on the valve and on 
the lockshield.

KIT VALVE 2 VOIES (B0656)

KIT VALVE 2 VOIES AVEC 
TETE THERMOELECTRIQUE 
(B0655)

KIT VALVE 3 VOIES AVEC 
TETE THERMOELECTRIQUE 
VALVE DEVIATRICE (B0654)

KIT 2-WEG-VENTIL (B0656)

Besteht aus einem Hand-
Verschlussventil und einem 
Rücklauf mit mikrometrischer 
Regelung zum Ausgleich der 
Energiegefälle der Anlage (Abb. 
5).
Auf Anfrage ist das Kit B0204 
W ä r m e i s o l i e r u n g e n  z u r 
Montage auf dem Ventil und 
dem Rücklauf bei Speisung der 
Anlage mit Kaltwasser erhältlich.

KIT 2-WEG-VENTIL MIT 
THERMOELEKTRISCHEM 
KOPF (B0655)

Besteht aus einem Automatik-
Ventil mit thermoelektrischem 
Kopf und einem Rücklauf mit 
mikrometrischer Regelung zum 
Ausgleich der Energiegefälle der 
Anlage (Abb. 6). 

Wärmeisolierungen zur Montage 
auf dem Ventil und auf dem 
Rücklauf.

KIT 3-WEG-VENTIL MIT 
THERMOELEKTRISCHEM 
KOPF / UMLEITVENTIL (B0654)

Besteht aus einem 3-Weg-
Ventil mit thermoelektrischem 
Kopf und einem Rücklauf mit 
mikrometrischer Regelung zum 
Ausgleich der Energiegefälle der 
Anlage (Abb. 7). 

Wärmeisolierungen zur Montage 
auf dem Ventil und auf dem 
Rücklauf.

65
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KIT VÁLVULA 2 VÍAS (B0656)

KIT VÁLVULA 2 VÍAS CON 
CABEZAL TERMOELÉCTRICO 
(B0655)

KIT VÁLVULA DE 3 VÍAS CON 
CABEZAL TERMOELÉCTRICO 
VÁLVULA DESVIADORA 
(B0654)

KIT VÁLVULA DE 2 VIAS 
(B0656)

É composto por uma válvula de 
fecho manual e por um retentor 
com regulação micrométrica 
capaz de equilibrar as perdas de 

Por encomenda pode ser 
fornecido o ki t  B0204 de 
isolantes a montar na válvula 
e  n o  r e t e n t o r  e m  c a s o 
de equ ipamento  também 
alimentado com água fria.

KIT VÁLVULA DE 2 VIAS COM 

(B0655)

É composto por uma válvula 
automát ica  com cabeça 
termoeléctrica e por um retentor 
com regulação micrométrica 
capaz de equilibrar as perdas 

No interior do kit encontram-se 
os isolantes a montar na válvula 
e no retentor.

KIT VÁLVULA A DE 3 VIAS COM 

E VÁLVULA DESVIADORA 
(B0654)

É composto por uma válvula 
desviadora de 3 vias com cabeça 
termoeléctrica e por um retentor 
com regulação micrométrica 
capaz de equilibrar as perdas 

No interior do kit encontram-se 
os isolantes a montar na válvula 
e no retentor.

KIT TWEEWEGKLEPPEN 
(B0656)

KIT TWEEWEGKLEP MET 
THERMO-ELEKTRISCHE KOP 
(B0655)

KIT DRIEWEGKLEP MET 
THERMO-ELEKTRISCHE KOP 
OMLEIDKLEP (B0654)

ÊÉÔ ÂÁËÂÉÄÁÓ 2 ÏÄÙÍ 
(B0656)

Á ð ï ô å ë å ß ô á é  á ð ü  ì ß á 
÷ å é ñ ï ê ß í ç ô ç  â á ë â ß ä á 
êëåéóßìáôïò êáé áðü Ýíáí 
ðåñéïñéóôÞ ðïõ äéáèÝôåé 
ìéêñïìåôñéêÞ ñýèìéóç óå èÝóç 
íá åîéóïññïðåß ôéò áðþëåéåò 
öïñôßïõ ôçò ìïíÜäáò (åéê. 5). 
Å ßíáé  ä éáèÝóéìï êáôüðéí 
ðáñáããåëßáò ôï êéô B0204 
ìïíùôéêþí ðïõ ôïðïèåôåßôáé 
åðÜíù óôç âáëâßäá êáé óôïí 
ðåñéïñéóôÞ óå ðåñßðôùóç 
ìïíÜäáò ðïõ ôñïöïäïôåßôáé 
êáé ìå êñýï íåñü.

ÊÉÔ ÂÁËÂÉÄÁÓ 2 ÏÄÙÍ 
ÌÅ ÈÅÑÌÏÇËÅÊÔÑÉÊÇ 
ÊÅÖÁËÇ (B0655)

Áðïôåëåßôáé áðü ìßá áõôüìáôç 
âáëâßäá ìå èåñìïçëåêôñéêÞ 
ê åöáëÞ  ê á é  á ð ü  Ý íá í 
ðåñéïñéóôÞ ðïõ äéáèÝôåé 
ìéêñïìåôñéêÞ ñýèìéóç óå èÝóç 
íá åîéóïññïðåß ôéò áðþëåéåò 
öïñôßïõ ôçò ìïíÜäáò (åéê. 6). 
Óôï  åóùôåñ éêü  ôïõ  ê é ô 
õðÜñ÷ïõí ôá ìïíùôéêÜ ðïõ 
ðñÝðåé íá óõíáñìïëïãçèïýí 
åðÜíù óôç âáëâßäá êáé óôïí 
ðåñéïñéóôÞ.

KIT ÂÁËÂÉÄÁÓ 3 ÏÄÙÍ 
ÌÅ ÈÅÑÌÏÇËÅÊÔÑÉÊÇ 
Ê Å Ö Á Ë Ç  Â Á Ë Â É Ä Á Ó 
ÅÊÔÑÏÐÇÓ (B0654)

Á ð ï ô å ë å ß ô á é  á ð ü  ì ß á 
âáëâßäá åêôñïðÞò 3 ïäþí 
ìå èåñìïçëåêôñéêÞ êåöáëÞ 
êáé áðü Ýíáí ðåñéïñéóôÞ ðïõ 
äéáèÝôåé ìéêñïìåôñéêÞ ñýèìéóç 
óå èÝóç íá åîéóïññïðåß 
ôéò áðþëåéåò öïñôßïõ ôçò 
ìïíÜäáò (åéê. 7). 
Óôï  åóùôåñ éêü  ôïõ  ê é ô 
õðÜñ÷ïõí ôá ìïíùôéêÜ ðïõ 
ðñÝðåé íá óõíáñìïëïãçèïýí 
åðÜíù óôç âáëâßäá êáé óôïí 
ðåñéïñéóôÞ.

2.6

2.7

2.8

7
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COLLEGAMENTI

C).

2.9 CONNECTIONS

The choice and sizing of the 
hydraulic lines must be made 
by an expert who must operate 
according to the rules of good 
technique and the laws in force.

To make the connections:
- position the hydraulic lines 

- tighten the connections using 
the “spanner and counter 

- check for any leaks of liquid
- coat the connections with 

C).

The hydraulic lines and joints 
must be thermally insulated.

Avoid partially insulating the 
pipes.

Do not over-tighten to avoid 
damaging the insulation.

Use hemp and green paste to 
seal the threaded connections; 
the use of Teflon is advised 
when there is anti-freeze in the 
hydraulic circuit.

BRANCHEMENTS ANSCHLÜSSE

Wahl und Bemessung der 
Wasserleitungen unterliegen der 
Zuständigkeit des Entwurfs, der 
gemäß den Regeln der Kunst 
und den geltenden Gesetzen 
durchzuführen ist.

Zur Herstellung der Anschlüsse:
- P o s i t i o n i e r e n  S i e  d i e 

Wasserleitungen (Abb. 8 
Pos. A)

- Ziehen Sie die Verbindungen 
mit der “Schlüssel-gegen-
Schlüssel” Methode fest (Abb. 
8 Pos. B)

- Überprüfen Sie den möglichen 
Flüssigkeitsverlust.

- U m h ü l l e n  S i e  d i e 
V e r b i n d u n g e n  m i t 
Isoliermaterial (Abb. 8 Pos. 
C).

W a s s e r l e i t u n g e n  u n d 
Ve rb indungss te l l en  s i nd 
thermisch zu isolieren. 

Ve rme iden  S ie  pa r t i e l l e 
Isolierungen der Rohrleitungen.

Vermeiden Sie einen zu festen 
Anzug, um die Rohrleitungen 
nicht zu beschädigen. 

V e r w e n d e n  S i e  H a n f 
u n d  g r ü n e  P a s t e  z u r 
wasserfesten Abdichtung der 
Gewindeverbindungen. Die 
Verwendung von Teflonband 

von Frostschutzmi t te l  im 
Wasserkreislauf nicht.

8 A B

C
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AANSLUITINGEN

C).

LIGAÇÕES

A escolha, e o dimensionamento 
das linhas hidráulicas, são 
entregues, por competência, 
ao projectista, o qual deverá 
obedecer às regras técnicas 
correctas e às legislações em 
vigor.

Para efectuar as ligações:
- colocar as linhas hidráulicas 

- apertar as uniões utilizando o 
método “chave contra chave” 

líquido
- revest i r  as uniões com 

As linhas hidráulicas e as 
uniões devem ser isoladas 
termicamente.

Evitar isolamentos parciais das 
tubagens.

Evitar de apertar demasiado 

Para vedar as uniões com rosca, 
utilizar estopa e pasta verde; a 
utilização de fita de Teflon 
é aconselhada na presença 
de líquido anticongelante no 
circuito hidráulico.

ÓÕÍÄÅÓÅÉÓ

Ç åðéëïãÞ êáé ç äéáóôáóéïðïßçóç 
ôùí õäñáõëéêþí ãñáììþí 
ð á ñ á ð Ý ì ð å ô á é  ë ü ã ù 
áñìïäéüôçôáò óôï ìåëåôçôÞ 
ôçò ìïíÜäáò, ðïõ èá ðñÝðåé 
íá åíåñãåß óýìöùíá ìå ôïõò 
êáíüíåò ôçò êáëÞò ôå÷íéêÞò 
êáé óýìöùíá ìå ôéò éó÷ýïõóåò 
íïìïèåôéêÝò äéáôÜîåéò.

Ãéá íá êÜíåôå ôéò óõíäÝóåéò:
- ôïðïèåôÞóôå ôéò õäñáõëéêÝò 

ãñáììÝò (åéê. 8 ó÷.  A)
- óö ßîôå  ô éò  óõíäÝóå éò 

÷ñçóéìïðïéþíôáò ôç ìÝèïäï 
“êëåéäß êüíôñá óå êëåéäß“ 
(åéê. 8 ó÷.  B)

- åëÝãîôå ôçí åíäå÷üìåíç 
äéáññïÞ ôïõ õãñïý

- åðåíäýóôå ôéò óõíäÝóåéò ìå 
ìïíùôéêü õëéêü (åéê. 8 ó÷. C).

Ï é  õäñáõë éêÝò  ãñáììÝò 
êáé ïé óõíäÝóåéò ðñÝðåé íá 
ìïíþíïíôáé èåñìéêÜ.

Áðïöýãåôå ìåñéêÝò ìïíþóåéò 
ôùí óùëçíþóåùí.

Ìçí óößããåôå õðåñâïëéêÜ 
ãéá íá ìçí êáôáóôñÝøåôå ôç 
ìüíùóç.

Ãéá ôçí õäáôïóôåãáíüôçôá 
ôùí óðåéñùôþí óõíäÝóåùí 
÷ñçóéìïðïéÞóôå êáííÜâé êáé 

ôáéíßáò teflon óõíéóôÜôáé üôáí 
õðÜñ÷åé áíôéøõêôéêü õãñü óôï 
õäñáõëéêü êýêëùìá.

CONEXIONES

C).

las tuberías.

2.9
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9

MONTAGE VALVE 2 VOIES 
(B0656)

Composition du kit:
1
2 valve 2 voies (1)
3
4
5
6
7

2.2.2.

12
MONTAGGIO  VALVOLA 2 VIE 
(B0656)

Composizione del kit:
1
2
3
4
5
6
7

2.2.2.

muro).

2.10 MOUNTING 2-WAY VALVE 
(B0656)

Consists of a manual closing 
valve and a lockshield, fitted 
with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system 
load losses.
Available on  request: kit B0204 
of insulators to be mounted on 
the valve and on the lockshield 
in the case of a system supplied 
with cold water.

Composition of the kit:
1 lockshield (n.1)
2 2-way valve (n.1)
3 manual handwheel (n.1)
4 1/2" cap (n. 2)
5 90° union (n. 3)
6 outlet union (n.1)
7 90° union (n.1 optional)

- Remove the side panel as 
ind icated in  paragraph 
2.2.2.

- Assemble the components 
as  ind ica ted  in  f i gu re 
9 or in figure 10 (for the 
wall mounted version).

MONTAGE 2-WEG-VENTIL 
(B0656)

Besteht aus einem Hand-
Verschlussventil und einem 
Rücklauf mit mikrometrischer 
Regelung zum Ausgleich der 
Energiegefälle der Anlage.
Auf Anfrage ist das Kit B0204 
W ä r m e i s o l i e r u n g e n  z u r 
Montage auf dem Ventil und 
dem Rücklauf bei Speisung der 
Anlage mit Kaltwasser erhältlich.

Zusammensetzung des Kits:
1 Rücklaufverschraubung 

(Anz. 1)
2 2-Weg-Ventil (Anz. 1)
3 Handventil (Anz. 1)
4 Deckel 1/2" (Anz. 2)
5 90° Fitting (Anz. 3)
6 Anschluss im Auslauf (Anz. 1)
7 90° Fitting (Anz. 1 optional)

w ie  im Abschni t t  2 .2 .2 
angegeben.

- Bauen Sie die Komponenten 
wie in Abbildung 9. Bei der 
Wandversion gehen Sie wie 
in Abbildung 10.

3

4

1

2

5

6

4



E P NL

21

GR

10

12
MONTAJE VÁLVULA 2 VÍAS 
(B0656)

Composición del kit:
1
2
3
4
5
6
7

MONTAGEM VÁLVULA DE 2 
VIAS (B0656)

É composto por uma válvula de 
fecho manual e por um retentor 
com regulação micrométrica 
capaz de equilibrar as perdas 
de carga do equipamento.
Por encomenda pode ser 
fornecido o ki t  B0204 de 
isolantes a montar na válvula 
e  n o  r e t e n t o r  e m  c a s o 
de equ ipamento  também 
alimentado com água fria.

Composição do kit:
1 retentor (1)
2 válvula de 2 vias (n.1)
3 tronco manual (1)
4 tampa de 1/2" (2)
5 cotovelo 90° (3)
6 tomada de saída (1)
7 cotovelo 90° (1 opcional)

- Retirar a lateral como indicado 
no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

parede).

MONTAGE TWEEWEGKLEP 
(B0656)

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5
6
7

2.2.2.

muurversie).

ÔÏÐÏÈÅÔÇÓÇ ÂÁËÂÉÄÁ 2 
ÏÄÙÍ (B0656)

Á ð ï ô å ë å ß ô á é  á ð ü  ì ß á 
÷ å é ñ ï ê ß í ç ô ç  â á ë â ß ä á 
êëåéóßìáôïò êáé áðü Ýíáí 
ðåñéïñéóôÞ ðïõ äéáèÝôåé 
ìéêñïìåôñéêÞ ñýèìéóç óå èÝóç 
íá åîéóïññïðåß ôéò áðþëåéåò 
öïñôßïõ ôçò ìïíÜäáò.
Åßíáé  ä éáèÝóéìï êáôüðéí 
ðáñáããåëßáò ôï êéô B0204 
ìïíùôéêþí ðïõ ôïðïèåôåßôáé 
åðÜíù óôç âáëâßäá êáé óôïí 
ðåñéïñéóôÞ óå ðåñßðôùóç 
ìïíÜäáò ðïõ ôñïöïäïôåßôáé 
êáé ìå êñýï íåñü.

Óýíèåóç ôïõ êéô:
1 ðåñéïñéóôÞò (áñ. 1)
2 âáëâßäá 2 ïäþí (áñ. 1)
3 ÷åéñïêßíçôï âïëÜí (áñ. 1)
4  1/2" (áñ. 2)
5
6  (áñ. 1)
7

- ÁöáéñÝóôå ôçí ðëáúíÞ 
ðëåõñÜ üðùò õðïäåéêíýåôáé 
óôçí ðáñÜãñáöï 2.2.2.

- Ó õ í á ñ ì ï ë ï ã Þ ó ô å  ô á 
å î á ñ ô Þ ì á ô á  ü ð ù ò 
áíáöÝñåôáé óôçí åéêüíá 9 
Þ óôçí åéêüíá 10 (ãéá ôïí 
åðéôïß÷éï ôýðï).

2.10

3

5

1

2

7
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U N I T À  C O N  VA LV O L A 
2  V I E  C O N  T E S T I N A 
TERMOELETTRICA (B0655)

Composizione del kit:
1
2
3
4
5
6
7

2.2.2.

2.11 UNIT WITH 2-WAY VALVE 
WITH THERMOELECTRIC 
HEAD (B0655)

Consists of an automatic valve 
with thermo-electric head and a 

adjustment, capable of balancing 
the system load losses. The kit 
contains the insulation to be 
mounted on the valve and on 
the lockshield.

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield (n. 1)
3 2-way valve (n. 1)
4 1/2" cap (n. 2)
5 90° union (n. 3)
6 outlet union (n. 1)
7 90° union (n.1 optional)

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

- f loor mounted version 

-  wal l  mounted version 

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect the 
thermo-electric head connectors 
(ref. X) with the wiring connectors 
on the machine (ref. Y).

UNITE AVEC VALVE 2 VOIES A 
TÊTE THERMOELECTRIQUE 
(B0655)

Composition du kit:
1
2
3 valve 2 voies (1)
4
5
6
7

2.2.2.

11)

GERÄT MIT 2-WEG-VENTIL 
MIT THERMOELEKTRISCHEM 
KOPF (B0655)

Besteht aus einem Automatik-
Ventil mit thermoelektrischem 
Kopf und einem Rücklauf mit 
mikrometrischer Regelung zum 
Ausgleich der Energiegefälle 
der Anlage. Im Innern des Kits 

zur Montage auf dem Ventil und 
auf dem Rücklauf.

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklaufverschraubung (Anz. 

1)
3 2-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 Deckel 1/2" (Anz. 2)
5 90° Fitting (Anz. 3)
6 Anschluss im Auslauf (Anz. 1)
7 90° Fitting (Anz. 1 optional)

wie im Abschnit t  2.2.2 
angegeben.

- Bauen Sie die Komponenten 
w ie  in  der  Abb i ldung 
angegeben zusammen:
- Vers ion  E insä tze  am 

Fußboden (Abb. 11)
- Version Wandeinsatz (Abb. 

12).
- Setzen Sie dien mitgelieferten 

Wärmeisolierungen ein.

V e r b i n d e n  S i e  n a c h 
f e r t i g e r  M o n t a g e  d e r 
Wasseranschlusskomponenten 
d i e  A n s c h l ü s s e  d e r 
thermoelektrischen Köpfe (Pos. 
X) mit den Anschlüssen der auf 
der Maschine vorhandenen 
Verkabelung (Pos. Y).

5

1

2

Y

X

3

6

4

5

4



E P NL

23

GR

12

12
2.11U N I D A D  V Á LV U L A D E 

2  V ÍAS  CON CABEZAL 
TERMOELÉCTRICO (B0655)

Composición del kit:
1
2
3
4
5
6
7

UNIDADE COM VÁLVULA 
DE 2 VIAS COM CABEÇA 

É composto por uma válvula 
automát ica  com cabeça 
termoeléctrica e por um retentor 
com regulação micrométrica 
capaz de equilibrar as perdas 
de carga do equipamento. No 
interior do kit encontram-se os 
isolantes a montar na válvula e 
no retentor.

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor (1)
3 válvula de 2 vias (1)
4 tampa de 1/2" (2)
5 cotovelo 90° (3)
6 tomada de saída (1)
7 cotovelo 90° (1 opcional)

- Retirar a lateral como indicado 
no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes como 

- versão de encaixes para 

- versão de encaixes de 

- Aplicar os isolantes fornecidos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidrául icos, 
ligar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

E E N H E I D  M E T 
T W E E W E G K L E P  M E T 
THERMO-ELEKTRISCHE KOP 
(B0655)

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5
6
7

2.2.2.

Áðïôåëåßôáé áðü ìßá áõôüìáôç 
âáëâßäá ìå èåñìïçëåêôñéêÞ 
ê åöáëÞ  ê á é  á ð ü  Ý íá í 
ðåñéïñéóôÞ ðïõ äéáèÝôåé 
ìéêñïìåôñéêÞ ñýèìéóç óå èÝóç 
íá åîéóïññïðåß ôéò áðþëåéåò 
öïñôßïõ ôçò ìïíÜäáò. Óôï 
åóùôåñéêü ôïõ êéô õðÜñ÷ïõí 
ôá ìïíùôéêÜ ðïõ ðñÝðåé íá 
óõíáñìïëïãçèïýí åðÜíù óôç 
âáëâßäá êáé óôïí ðåñéïñéóôÞ.

Óýíèåóç ôïõ êéô:
1 èåñìïçëåêôñéêÞ êåöáëÞ (áñ. 

1)
2 ðåñéïñéóôÞò (áñ. 1)
3 âáëâßäá 2 ïäþí (áñ. 1)
4  1/2" (áñ. 2)
5
6 (áñ. 1)
7

- ÁöáéñÝóôå ôçí ðëáúíÞ 
ðëåõñÜ üðùò õðïäåéêíýåôáé 
óôçí ðáñÜãñáöï 2.2.2.

- Ó õ í á ñ ì ï ë ï ã Þ ó ô å  ô á 
å î á ñ ô Þ ì á ô á  ü ð ù ò 
õðïäåéêíýåôáé óôçí åéêüíá:
- ô ý ð ï ò  å ð é ä áð Ý ä éù í 

óõíäÝóåùí (åéê. 11)
- ô ý ð ï ò  å ð é ô ï ß ÷ é ù í 

óõíäÝóåùí  (åéê. 12).
- ÔïðïèåôÞóôå ôá ìïíùôéêÜ 

ðïõ ðáñÝ÷ïíôáé ìå ôïí 
åîïðëéóìü.

Á ö ï ý  ï ë ï ê ë ç ñ ù è å ß  ç 
ôïðïèÝôçóç ôùí õäñáõëéêþí 
åîáñôçìÜôùí  óõíäÝóôå 
ô ï õ ò  á ê ñ ï ä Ý ê ô å ò  ô ç ò 
èåñìïçëåêôñéêÞò êåöáëÞò 
(ó÷. X) ìå ôïõò áêñïäÝêôåò 
ôçò êáëùäßùóçò ðïõ õðÜñ÷åé 
åðÜíù óôç ìç÷áíÞ (ó÷. Y).

1

2

Y

X

3

7

6

5

4

5
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U N I T À  C O N  VA LV O L A 
DEVIATRICE 3 VIE (B0654)

Composizione del kit:
1
2
3
4
5
6
7
8

2.2.2.

2.12 UNIT WITH 3-WAY DIVERTER 
VALVE (B0654)

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n. 1)
2 lockshield (n. 1)
3 3-way valve (n. 1)
4 outlet union (n. 1)
5
6 90° union (n. 3)
7 1/2" cap (n. 1)
8 90° union (n.1 optional)

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

- f loor mounted version 

- wal l  mounted vers ion 

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect the 
thermo-electric head connectors 
(ref. X) with the wiring connectors 
on the machine (ref. Y).

U N I T E  A V E C  V A L V E 
DEVIATRICE 3 VOIES (B0654)

Composition du kit:
1
2
3 valve 3 voies (1)
4
5
6
7
8

2.2.2.

G E R Ä T  M I T  3 - W E G E - 
UMLEITVENTIL (B0654)

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklauf (Anz. 1)
3 3-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 Ausgangs-Fitting (Anz. 1)
5 Schlauch 1/2” (Anz. 1)
6 90° Fitting (Anz. 3)
7 Deckel 1/2" (Anz. 1)
8 90° Fitting (Anz. 1 optional)

w ie  im Abschni t t  2 .2 .2 
angegeben.

- Bauen Sie die Komponenten 
w i e  i n  d e r  A b b i l d u n g 
angegeben zusammen:
- Version Fußbodeneinsatz 

(Abb. 13)
- Vers ion  Wande insa tz 

(Abb. 14)
- Setzen Sie dien mitgelieferten 

Wärmeisolierungen ein.

V e r b i n d e n  S i e  n a c h 
f e r t i g e r  M o n t a g e  d e r 
Wasseranschlusskomponenten 
d i e  A n s c h l ü s s e  d e r 
thermoelektrischen Köpfe (Pos. 
X) mit den Anschlüssen der auf 
der Maschine vorhandenen 
Verkabelung (Pos. Y).

13

12

1

3

7

5

6
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UNIDAD CON VÁLVULA DE 
DESVÍO DE 3 VÍAS (B0654)

Composición del kit:
1
2
3
4
5
6
7
8

UNIDADE COM VÁLVULA 
DESVIADORA DE 3 VIAS 
(B0654)

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor (1)
3 válvula de 3 vias (1)
4 tomada de saída (1)
5
6 cotovelo 90° (3)
7 tampa de 1/2" (1)
8 cotovelo 90° (1 opcional)

- Retirar a lateral como indicado 
no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

- versão de encaixes para 

- versão de encaixes de 

- A p l i c a r  o s  i s o l a n t e s 
fornecidos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidrául icos, 
ligar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

EENHEID MET DRIEWEG-
OMLEIDKLEP (B0654)

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5
6
7
8

2.2.2.

Óýíèåóç ôïõ êéô:
1 èåñìïçëåêôñéêÞ êåöáëÞ 

(áñ. 1)
2 ðåñéïñéóôÞò (áñ. 1)
3 âáëâßäá 3 ïäþí (áñ.1)
4 ñáêüñ åîüäïõ (áñ. 1)
5 åýêáìðôïò óùëÞíáò 1/2”  

(áñ. 3)
6
7 (áñ. 1)
8

- ÁöáéñÝóôå ôçí ðëáúíÞ 
ð ë å õ ñ Ü  ü ð ù ò 
õ ð ï ä å é ê í ý å ô á é  ó ô ç í 
ðáñÜãñáöï 2.2.2.

- Ó õ í á ñ ì ï ë ï ã Þ ó ô å  ô á 
å î á ñ ô Þ ì á ô á  ü ð ù ò 
õðïäåéêíýåôáé óôçí åéêüíá:
- ô ý ð ï ò  å ð é ä á ð Ý ä é ù í 

óõíäÝóåùí (åéê. 13)
- ô ý ð ï ò  å ð é ô ï ß ÷ é ù í 

óõíäÝóåùí (åéê. 14)
- ÔïðïèåôÞóôå ôá ìïíùôéêÜ 

ðïõ ðáñÝ÷ïíôáé ìå ôïí 
åîïðëéóìü.

Á ö ï ý  ï ë ï ê ë ç ñ ù è å ß  ç 
ôïðïèÝôçóç ôùí õäñáõëéêþí 
åîáñôçìÜôùí  óõíäÝóôå 
ô ï õ ò  á ê ñ ï ä Ý ê ô å ò  ô ç ò 
èåñìïçëåêôñéêÞò êåöáëÞò 
(ó÷. X) ìå ôïõò áêñïäÝêôåò 
ôçò êáëùäßùóçò ðïõ õðÜñ÷åé 
åðÜíù óôç ìç÷áíÞ (ó÷. Y).

2.12
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A

GRAFICI

GRAFICO A

GRAFICO B

2.13 GRAPHICS

GRAPHIC A
load losses based on the 
adjustment of the lockshield 
present in all kits.

GRAPHIC B
load losses in completely open 
position of 2-way valve present 
in kits B0656 and B0655.

GRAPHIQUES

GRAPHIQUE A

GRAPHIQUE B

B0656 et B0655.

GRAPHIKEN

GRAPHIK A
Energiegefälle in Abhängigkeit 
der Einstellung des vorhandenen 
Rücklaufs in allen Kits.

GRAPHIK B
Energiegefälle in der vollständig 
geöffneten Position des 2-Weg-
Ventils in den Kits B0656 und 
B0655.
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B

GRÁFICOS

GRÁFICO A
pérdidas de carga en función 
de la regulación del retentor 
presente en todos los kits.

GRÁFICO B
pérdidas de carga de la válvula 
de 2 vías presente en los kits 
B0656 y B0655, en posición 
completamente abierta.

GRÁFICOS

GRÁFICO A
perdas de carga em função da 
regulação do retentor presente 
em todos os kits.

GRÁFICO B
perda de carga na posição 
de completamente aberta da 
válvula de 2 vias presente nos 
kits B0656 e B0655.

GRAFIEKEN

GRAFIEK A

GRAFIEK B

B0655.

ÃÑÁÖÉÊÁ

ÃÑÁÖÉÊÏ Á
á ð þ ë å é å ò  ö ï ñ ô ß ï õ  ó å 
óõíÜñôçóç ìå ôç ñýèìéóç ôïõ 
ðåñéïñéóôÞ ðïõ õðÜñ÷åé óå 
üëá ôá êéô.

ÃÑÁÖÉÊÏ Â
áðþëåéåò öïñôßïõ óå èÝóç üëï 
áíïé÷ôü ôçò âáëâßäáò 2 ïäþí 
ðïõ õðÜñ÷åé óôá êéô B0656 
êáé B0655.

2.13
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GRAFICO C

aperta.

GRAFICO D

C

GRAPHIC C
diagram of load losses of deviator 
valve, present in kit B0654, in 
completely open position.

GRAPHIC D
diagram of load losses of deviator 
valve in completely closed 
position.

GRAPHIQUE C

GRAPHIQUE D

GRAPHIK C
D i a g r a m m  z u  d e n 
Energiegefällen des Umleitventils 
im Kit B0654, in der vollständig 
geöffneten Position 

GRAPHIK D
D i a g r a m m  z u  d e n 
Energiegefällen des Umleitventils 
in der vollständig geschlossenen 
Position.
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D

GRÁFICO C

GRÁFICO D

GRÁFICO C
diagrama das perdas de carga 
da válvula desviadora, presente 
no kit B0654, na posição de 
completamente aberta.

GRÁFICO D
diagrama das perdas de carga da 
válvula desviadora na posição de 
completamente fechada.

GRAFIEK C

positie.

GRAFIEK D

positie.

ÃÑÁÖÉÊÏ C
äéÜãñáììá áðùëåéþí öïñôßïõ 
âáëâßäáò åêôñïðÞò, ðïõ 
õðÜñ÷åé óôï êéô B0654, óå 
èÝóç üëï áíïé÷ôü.

ÃÑÁÖÉÊÏ D
äéÜãñáììá áðùëåéþí öïñôßïõ 
âáëâßäáò åêôñïðÞò óå èÝóç 
üëï êëåéóôü.
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